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前言

　　本教材是应中国对外翻译出版公司之约，在作者原《汉英时文翻译》一书（中国对外翻译出版公
司2000年版）基础之上重新修订改编的。
改编的原因，一是原书一直作为翻译教学的主要参考书目，大多内容都已用于翻译课教材，本身已具
教材雏形；二来也是目前研究生和本科翻译教学（特别是我校开设的国家MTI翻译专业硕士课程）急
需这方面的课堂教材。
　　既然是“时文”，当然得“与时俱进”。
原《汉英时文翻译》中有些内容随着时代的发展已明显落伍，“时文”不再，有些表达在实践中已被
逐渐淘汰，有些则经这些年的不断完善而约定俗成，这
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内容概要

　　《汉英时文翻译教程》(原创版)保留了原书的实用性、通俗性和实践性特点，简明易懂、通俗实
用，学了就能模仿，看了就会运用，着重实际操作能力的培养。
紧扣“时文汉译英”这一主题，着重时事政治、对外宣传、经贸、旅游、广告等应用体裁，文字浅显
，引例丰富，贴近实际。
　　新编教材每章增添了三大内容：汉英对比阅读、译海拾贝、课外练习，编排更合理，方法更切实
际，实例分析更具代表性和针对性。
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作者简介

　　贾文波　男，中南大学外国语学院教授，硕士生导师。
从事高校英语教学工作20余年，有丰富韵英语教学和翻译实践经验，翻译各类时政、经贸、科技和外
宣资料与文件100多万字，并出国工作数年。
研究方向为应用翻译研究、翻译理论与实践。
出版专著：《汉英时文翻译》（中国对外翻译出版公司2000年版）、《应用翻译功能论》（中国对外
翻译出版公司2004年版）、《应用翻译理论与实践》（湖南科技出版社2004年版）；参编教材：《英
汉、汉英应用翻译教程》（方梦之主编，上海外语教育出版社2004年版）、《熟能生巧——大学英语
听说教程》（程中文主编，国防科大出版社1999年版）；学术论文：在国内各大学术期刊上发表翻译
研究论文近30篇，包括《中国翻译》、《上海翻译》、《外国语》等语言类核心期刊。
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章节摘录

　　2．胡锦涛2006年4月在美国耶鲁大学的演讲（节选）　　中华文明是世界古代文明中始终没有中
断、连续5000多年发展至今的文明。
中华民族在漫长历史发展中形成的独具特色的文化传统，深深影响了古代中国，也深深影响着当代中
国。
现时代中国强调的以人为本、与时俱进、社会和谐、和平发展，既有着中华文明的深厚根基，又体现
了时代发展的进步精神。
　　——中华文明历来注重以民为本，尊重人的尊严和价值。
早在千百年前，中国人就提出“民惟邦本，本固邦宁”、“天地之间，莫贵于人”，强调要利民、裕
民、养民、惠民。
今天，我们坚持以人为本，就是要坚持发展为了人民、发展依靠人民、发展成果由人民共享，关注人
的价值、权益和自由。
关注人的生活质量、发展潜能和幸福指数，最终是为了实现人的全面发展。
保障人民的生存权和发展权仍是中国的首要任务。
我们将大力推动经济社会发展，依法保障人民享有自由、民主和人权，实现社会公平和正义，使13亿
中国人民过上幸福生活。
　　——中华文明历来注重自强不息，不断革故鼎新。
“天行健，君子以自强不息。
”这是中国的一句千年传世格言。
中华民族所以能在5000多年的历史进程中生生不息、发展壮大，历经挫折而不屈，屡遭坎坷而不馁，
靠的就是这样一种发愤图强、坚忍不拔、与时俱进的精神。
中国人民在改革开放中表现出来的进取精神，在建设国家中焕发出来的创造热情，在克服前进道路上
的各种困难中表现出来的顽强毅力，正是这种自强不息精神的生动写照。
　　——中华文明历来注重社会和谐，强调团结互助。
中国人早就提出了“和为贵”的思想，追求天人和谐、人际和谐、身心和谐，向往“人人相亲，人人
平等，天下为公”的理想社会。
今天，中国提出构建和谐社会，就是要建设一个民主法治、公平正义、诚信友爱、充满活力、安定有
序、人与自然和谐相处的社会，实现物质和精神、民主和法治、公平和效率、活力和秩序的有机统一
。
中国人民把维护民族团结作为自己义不容辞的职责，把维护国家主权和领土完整作为自己至高无上的
使命。
一切有利于民族团结和国家统一的行为，都会得到中国人民真诚的欢迎和拥护。
一切有损于民族团结和国家统一的举动，都会遭到中国人民强烈的反对和抗争。
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编辑推荐

　　《汉英时文翻译教程》(原创版)在原《汉英时文翻译》基础上更新内容、优化结构、取精用弘改
编而成的翻译教材，从整体看，《汉英时文翻译教程》更有时代感，保持了“时文”特色。
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